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PRESENTACIÓN

El presente volumen recoge un conjunto de textos que tienen como 
origen las intervenciones de conferenciantes y ponentes invitados al II 
Coloquio Internacional «Escrituras de la Traducción Hispánica», que 
tuvo lugar en San Carlos de Bariloche entre el 5 y el 7 de noviembre 
de 2010,  acogido por  la Sede Andina de la Universidad Nacional de 
Río Negro (Argentina). Al igual que el primer coloquio, acogido por la 
Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Austral de Chile en el 
2008, este segundo coloquio fue el ámbito de presentación no sólo de 
investigaciones en torno a la traducción, sino también de experiencias 
traductoras, tanto en las mesas de discusión como a través de talleres. 
La aspiración de los organizadores fue que esta perspectiva amplia, in-
clusiva, permitiera sumar la reflexión de los propios traductores a las 
miradas más teóricas o académicas, con el objetivo de intercambiar ideas 
y debatir sobre la reescritura hispánica, tanto peninsular como latinoa-
mericana, de otras tradiciones literarias y culturales, sobre su presente y 
su historia, así como sus razones, usos, aciertos y desaciertos.  

Desde perspectivas muy diversas, investigadores y traductores lite-
rarios argentinos, chilenos, españoles y mexicanos se abocaron durante 
este coloquio a explorar una multiplicidad de temas que atañen al acto 
de traducir, desde aquellos más reconocibles como parte de la práctica 
cotidiana del traductor de textos literarios y humanísticos hasta otros 
insertos en los campos de la lingüística aplicada, la antropología o los es-
tudios literarios. En varias de las contribuciones, se insistió en el carácter 
interpretativo y creativo de la traducción, en oposición a las represen-
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taciones sociales dominantes de la figura del traductor y su labor. Asi-
mismo, a lo largo del coloquio se cuestionaron las visiones conciliatorias 
de la traducción, expurgadas de todo conflicto o limitadas a los avatares 
puntuales del cambio de código lingüístico. La traducción, por el hecho 
mismo de implicar el contacto entre dos lenguas y dos culturas, siempre 
entraña una asimetría que no se resuelve necesariamente en términos 
pacíficos en el momento de traducir. 

Los catorce textos aquí compilados reflejan buena parte  lo expuesto 
durante los tres días del coloquio. Cinco corresponden a conferencias 
(dictadas por Fernando Toda, Belén Santana, Isabel García Adánez, Ma-
risa Malvestitti y Patricia Willson), uno corresponde a un taller (im-
partido por Juan Gabriel López Guix) y el resto corresponden a ponen-
cias de distintas mesas de discusión. Con el fin de facilitar su lectura, 
los hemos agrupado en tres secciones generales, en lugar de la división 
por temas y géneros literarios del programa original del coloquio. En la 
primera sección, se incluyen las intervenciones enfocadas a caracterizar 
problemas de traducción de orden general o específico, y ofrecer vías 
de análisis para su reconocimiento o estrategias para su resolución. En 
la segunda, se incluyen las intervenciones centradas en las experiencias 
traductoras de sus autores. En la tercera y última, se incluyen interven-
ciones que plantean cuestiones sobre la traducción insertas en un marco 
histórico, o que examinan traducciones ajenas. 

Desgraciadamente, ha resultado imposible la transcripción de las 
preguntas, respuestas y diálogos suscitados por las diversas conferencias, 
ponencias y talleres, que ocuparon buena parte de los tres días del co-
loquio e implicaron a un buen número de los más de ciento cincuenta 
inscritos. Tales diálogos constituyeron el hilo natural de conexión entre 
aportaciones de naturaleza muy heterogénea, no sólo por su distinto 
propósito o su distinto carácter disciplinar, sino por la muy distinta ac-
tividad habitual (como puede consultarse en el apartado «Autores») de 
quienes contribuyeron al coloquio: la escritura literaria, la investigación 
y la docencia universitarias en diversas áreas, la traducción tout court... 

La primera sección del volumen («Problemas») se abre con la confe-
rencia que inauguró el coloquio, «Transferencia cultural, hermenéutica 
del texto y adaptación en la traducción: reflexiones a partir de casos 
prácticos», a cargo de Fernando Toda, donde éste presenta y analiza 
de manera sintética algunas de las dificultades hermenéuticas y cultu-
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rales que pueden plantear la traducción literaria y el doblaje, a partir 
de ejemplos del ámbito anglófono, algunos de notable complejidad. A 
continuación, Ann Montemayor-Borsinger aborda la traducción desde 
una perspectiva completamente distinta: los supuestos de la lingüística 
sistémico-funcional de Halliday. Así, en «La traduccción desde la lin-
güística: interfaces lingüísticos y traducción, y comparación interlingüe 
de traducciones», se sirve de la teoría de Halliday para dar cuenta de un 
elemento central del ordenamiento de los textos, la diferencia entre el 
tema y el rema,  y lo ilustra con un análisis del prefacio al célebre Cours 
de linguistique générale de Ferdinand de Saussure y las traducciones del 
mismo a tres lenguas (inglés, castellano y portugués). Por su parte, Belén 
Santana, en «De mariposas, telégrafos, caprichos y espejos», examina los 
aspectos lingüísticos, culturales, prosódicos e interpretativos del caso 
específico de la traducción del humor, en un recorrido que abarca desde 
la definición, las teorías y la tipología del humor hasta los recursos para 
crear comicidad al traducir.

Entre las aportaciones centradas en las condiciones, los resultados o 
la visión de la propia práctica traductora, agrupadas en la segunda sec-
ción («Prácticas»), se encuentra «Anuvela: la traducción colectiva», en el 
que Ana Alcaina presenta la metodología de trabajo de un colectivo de 
traductores de libros con sede en Barcelona y expone de qué modo los 
nuevos contextos laborales de la traducción editorial pueden imponer al 
traductor nuevas formas de acercamiento a la profesión, sobre todo en 
el caso de libros de gran impacto comercial. Jorge Aulicino, en «¿Una 
conquista de qué y, sobre todo, de quién y a costa de quién?», explica las 
razones de su versión de la Divina Comedia de Dante, en la que, a di-
ferencia de antecesores como Cheste, Bartolomé Mitre y Ángel Crespo, 
eligió como estrategia de traducción la proximidad sonora con el texto 
del florentino. Isabel García Adánez, en «Un gran clásico alemán en el 
mundo hispánico: La montaña mágica de Thomas Mann», explica los 
presupuestos de su versión de esta novela capital del siglo XX, vinculados 
con su propia lectura crítica del texto y con el proyecto editorial que dio 
origen a esta nueva publicación, muy distintos de los presupuestos de la 
única versión anterior, la del escritor menorquín Mario Verdaguer en la 
década de 1930. Fabio Morábito, en «Traducir la oralidad», reflexiona 
sobre los dilemas que puede plantear la escritura de fuentes orales a 
partir de su propio trabajo de traslado literario de un cuento popular 



14

presentación  

mexicano, trabajo que considera una forma de traducción intralingüís-
tica. Breno Onetto, en «Traducción y re-posición. Algunas formas de la 
re-traducción», se aproxima a las posibles definiciones e implicaciones 
de la nocion de «re-traducción» a partir de su trabajo con diversos textos 
filosóficos y poéticos alemanes. Amalia Ortiz de Zárate, en «Escritura en 
voz alta: una propuesta de método de traducción teatral», efectúa una 
revisión de los rasgos específicos de la traducción teatral para proponer 
un método en el cual las elecciones traductoras se pongan a prueba en 
escena, como parte de una trabajo en curso sobre la dramaturga británi-
ca Caryl Churchill. Y, finalmente, Verónica Zondek, en «Traducir poe-
sía: puntos para barajar», realiza una defensa la traducción como género 
literario autónomo y sostiene que traducir un poema es exiliarlo de su 
propia lengua, con la consiguiente imposibilidad de apropiación total 
por parte del traductor del «cuerpo ajeno» que es un poema a traducir.

La última sección («Historia y crítica») reúne algunas aportaciones  
en el ámbito de la historia cultural o literaria, o que analizan críticamen-
te traducciones de otros autores. Juan Gabriel López Guix, en «Alicia en 
el país de las maravillas en España y Argentina: comparación de traduc-
ciones», revisa y coteja doce traducciones del texto de Lewis Carroll que 
se extienden desde la década de 1970 hasta la actualidad  (siete penin-
sulares, cuatro argentinas y una mexicana), y concluye que las estrate-
gias de los diversos traductores se ajustan a una plantilla interpretativa 
que decanta la lectura, bien hacia la primacía del absurdo, bien hacia la 
primacía de la lógica. Marisa Malvestitti aborda desde una perspectiva 
antropológica e histórica las estrategias de traducción y mediación lin-
güística en relación con la transmisión de la fe cristiana en un espacio 
territorial específico: el área de la Pampa, la Patagonia y la Araucanía. En 
«Dios ñi zungu. Los instrumentos de evangelización empleados en terri-
torio mapuche (siglos XVII-XX)», indaga la nómina de obras catequís-
ticas, el uso de lenguas indígenas para la evangelización y la traducción 
de la terminología cristiana. En «Hamlet y el verso en español. Alrededor 
de la traducción de Tomás Segovia», Pedro Serrano presenta la versión 
métrica de Tomás Segovia de este clásico capital de la cultura occidental 
con motivo de la aparición de una nueva edición corregida del texto en 
México. Cierra el volumen la conferencia de clausura dictada por Patri-
cia Willson, «La crítica y la traducción como versiones de lo foráneo», en 
la que se exploran las divergencias literarias entre Julio Cortázar y Pierre 
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Drieu la Rochelle, y se relacionan con las estrategias traductoras que el 
primero puso en juego en su versión de «Relato secreto», fragmento del 
diario personal que el segundo escribió durante la guerra. Crítica y tra-
ducción quedan vinculadas así en un texto que la revista Sur de Buenos 
Aires publica por primera vez en castellano en 1951.

Esta presentación estaría incompleta sin lamentar las ausencias pro-
ducidas en el coloquio a causa de una huelga en el aeropuerto argentino 
de Ezeiza, que provocó la cancelación de numerosos vuelos entre Bue-
nos Aires y Bariloche. Los problemas del tráfico áereo impidieron la 
llegada de algunos ponentes e hicieron que otros llegaran mucho más 
tarde de lo previsto, lo que obligó a introducir cambios sobre la marcha 
en el programa, y a suspender algunas ponencias y talleres. Pese a este 
inconveniente, la activa participación de los inscritos, conferenciantes 
y ponentes contribuyó a paliar las ausencias, y convirtió el coloquio en 
un valiosa ocasión de intercambio entre traductores latinoamericanos y 
peninsulares, y entre investigadores de distintos ámbitos.   

Los editores del presente volumen queremos agradecer la colabora-
ción de todas aquellas personas que hicieron posible la celebración en 
Bariloche de este II Coloquio Internacional. En particular, la de Arturo 
López Dávalos, que acogió con entusiasmo la idea del encuentro cuando 
todavía era vicerrector de la Sede Andina de la Universidad Nacional de 
Río Negro; y la de Patricia Dreidemie, profesora de la misma universidad 
que se ocupó de supervisar parte de los detalles técnicos en las semanas 
anteriores a su realización. A Patricia Dreidemie y a Marisa Malvestitti, 
entonces coordinadora de la carrera de Letras de la universidad,  hay que 
agradecerles también la hospitalidad y la calidez con la que trataron a los 
ponentes e inscritos llegados de otras partes de Argentina o del extran-
jero. Entre quienes colaboraron en la preparación del encuentro desde 
fuera de Bariloche, debemos mencionar a Jorge Fondebrider, que acogió 
a varios de los ponentes españoles, aprovechando su viaje transatlántico, 
en un simposio en Buenos Aires en los días previos al coloquio, pero 
que estuvo entre quienes no pudieron finalmente viajar. Por último, 
agradecemos el interés y la ayuda prestadas por las demás instituciones y 
grupos implicados en la convocatoria en Argentina, Chile y España, así 
como el auspicio del Centro Cultural de España en Buenos Aires.   


